СИЧЕНДЖ. ЭПИЗОД ТРЕТИЙ.

Карен в ресторане.

КАРМЕН: Простите.

ЭДВАРДС: Да, мадам.

КАРМЕН: Я просто хотела спросить…

ЭДВАРДС: Как вам наш творог по-***?

КАРМЕН: Все было абсолютно прекрасно. Разве что, на мой взгляд, мясо чуть-чуть отдает дымком и острота приправы  мешает. Рекомендуется к этому блюду подавать…

ЭДВАРДС: Нет-нет, сейчас я  посмотрю как это можно исправить. (поварам на кухне) Будьте добры, принесите бутылку ***. И я же говорил  вам, что  получилось слишком остро.  
КАРМЕН: (смотрит на принесенную бутылку) Выглядит  более обещающим.

ЭДАВРДС: Вы же не будете заострять внимание на этой глупой ошибке, не так ли?

КАРМЕН: Не  волнуйтесь.

ЭДВАРДС: В каком издании вы  опубликуете рецензию?
КАРМЕН: Следите за  выпусками «Международная кухня» в ближайшие месяцы. Думаю, вам понравится. Счет, пожалуйста.
ЭДВАРДС: О нет, нет. Это все за  счет  заведения.

КАРМЕН: О, это очень любезно с вашей стороны.

ЭДВАРДС: Мое имя пишется …. 

*** 

Кармен на дороге достает табличку, на одной её стороне написано «Элис Спрингс», на другой «Сидней». Она зачеркивает последнюю надпись и пишет «Перл-Бэй».

*** 

Дом Лауры. Миранда ведет съемку.

МИРАНДА: Судовой журнал. Понедельник, 16-ое. Запасы продовольствия подошли к критическому уровню, и мы не имеем понятия, как пополнить их, чтобы избежать голодной смерти. Мамин корабль медленно дрейфует. Терпение на исходе, и даже самые преданные члены экипажа начинают проявлять первые признаки  бунта.
РУПЕРЕТ: (ищет кошку) Кис-кис-кис. Я думаю, она убежала.

ЛАУРА: Я  выложила слишком много денег  за эту проклятую кошку, чтобы ват так вот  её потерять.

МИРАНДА: Да, мы не должны были выпускать  её  прошлым вечером.

ЛАУРА: Мы живем здесь уже месяц. 

МИРАНДА: Она же никогда раньше не была в буше. С ней могло случиться все что угодно.

РУПЕРТ: Она могла убежать  обратно в Мельбурн. Думаю, надо позвонить папе.

МИРАНДА: Я никуда не пойду, пока не найду её.

РУПЕРТ: Я остаюсь тоже.

ЛАУРА: Вон отсюда.

МИРАНДА: Митси, Митси… 

*** 

Миранда расклеивает объявления с фотографией кошки. «Пропала Митси. Нашедшему- вознаграждение. Если вы найдете её, пожалуйста, позвоните  Дайвер Дану и оставьте сообщение для Миранды Гибсон».

КАРМЕН: (вылезает из машины – шоферу): Спасибо и пока. (Миранде) Привет, что это?

МИРАНДА: Это по поводу кошки.

КАРМЕН: Прикольно.

МИРАНДА: Это Митси.

КАРМЕН: Боже, потеря это так  грустно. Я помогу тебе.

МИРАНДА: О, спасибо, если я опоздаю на катер, я не попаду в школу.

КАРМЕН: Ну, и пусть уплывают без тебя. Эта киска важнее.
МИРАНДА: Не говори  это моей маме.

КАРМЕН: Я – Кармен.

МИРАНДА: Миранда.

КАРМЕН: Шутишь?

МИРАНДА: Нет, почему?

КАРМЕН: А  ты не  понимаешь? Женщина  с бананами на шляпе!
МИРАНДА: Ах, да, Кармен Миранда.

КАРМЕН: Да, мы могли бы вместе путешествовать. *** 

МИРАНДА: Да нет, я не думаю. *** А как тебе удается  прожить в дороге? 

КАРМЕН: Я хожу в рестораны.

МИРАНДА: Правда? Это так здорово путешествовать по стране.  Слушай, мне надо идти… Мы еще увидимся?
КАРМЕН: Может быть. Давай руку. Все будет прекрасно. Желаю тебе удачи в поисках кошки.
МИРАНДА: Спасибо.

**** 

На причале из динамика  разносится голос Дана.

ДАН: Администрация  вынуждена принести извинения школьным пассажирам за  отложенный этим утром  рейс. Причина  задержки – жизненные проблемы Миранды Гибсон.
ТРЕВОР: Она идет.

ДЖУЛЗ: Кое-кто должен был отплыть еще полчаса назад, но кое у кого есть чувство школьного сообщества.

МИРАНДА-РУПЕРТУ: (дает деньги) Ланч.

РУПЕРТ: Ты нашла кошку?

МИРАНДА: Нет.

ДЖУЛЗ: (по телефону) Эй, Шейни, мы, наконец, тронулись. Я знаю, просто заполни  его за  меня.
РУПЕРТ: Привет, Дан.

ДАН: Слушай, и что это значит?
РУПЕРТ:***

*** 

В офисе Лауры. Кевин  чинит  оргтехнику инструментами для починки автомобиля.
КЕВИН: С тех пор как мы сюда переехали, у нас пропало  пять кошек?

ЛАУРА: Как?

КЕВИН: Мы тоже понять не могли, куда они пропадали. Ну, одна, ну две, но пять! Это очень сильно  травмировало маленького  Тревора, и, в  конце концов,  привело к тому, что его мать арестовали.

АНГУС: О, Кев, пожалуйста, не надо историй о кошках.

КЕВИН: Кстати, Мередит, попросила меня проверить твое бунгало. Думаю, я кое-что могу найти у тебя на чердаке.

ЛАУРА: Что?

КЕВИН: Чертову серую ковровую змею.  Чертову толстую серую  ковровую  змею.
ЛАУРА: Ты это не серьезно.

КЕВИН: А как ты думаешь, одна змея  вообще жила в доме под кроватью.
АНГУС: А ты кошку свою  опрыскала средством от клещей?

ЛАУРА: Клещей? Каких клещей?

КЕВИН: Кустарниковых клещей, тех которые  убивают кошек! Знаешь, как это начинается: сначала они отказываются от еды, потом у них начинается нарушение дыхания, они начинают хрипеть – вот так. А потом у них отказывают задние лапы…
ЛАУРА: Только  не вздумай рассказывать свои любимые истории моим детям.

*** 

Заседание суда.
МИСС ВОМАРД:  Это было потрясающее блюдо: лаймовая карамель и манговая сальса с рисовыми клецками с ароматом шафрана.
ЛАУРА: Спасибо, мисс Вомард. Это звучит очень вкусно. Сколько стоило это блюдо?

МИСС ВОМАРД: Оно бесценно.  Вот почему  мои клиенты приезжают за тридевять земель в мой сельский ресторан. Это больше, чем еда, это опыт.
ЛАУРА: Тем не менее, оно должно иметь определенную цену в деньгах.

МИСС ВОМАРД: 24 доллара. Но, кроме того, она заказала крабовые тосты, и они были свежего приготовления.
КАРМЕН: Да, только двухгодичной заморозки.

МИСС ВОМАРД: Ах, Бог мой, меня так никогда не оскорбляли. Мои крабовые тосты могут стать легендой на всем побережье.
ЛАУРА: Я пытаюсь установить общую сумму еды. (Мисс Вомард растерянно пожимает  плечами) Констебль Миллер, вы можете сообщить мне то, что я хочу услышать?

КАРЕН: Насколько я могу  подсчитать – 64 доллара.

ЛАУРА: Хорошо. Ладно, мисс Блейк, вы представляете себя сами. У вас есть вопросы к мисс Вомард?
КАРМЕН: Да, у меня есть вопросы.

АНГУС: Пожалуйста, встаньте.

КАРМЕН: А что если кое-кто, кто разбирается в настоящей еде, сочтет вашу стряпню ужасной?
МИСС ВОМАРД: Господи, она меня ограбила и теперь я еще и должна терпеть подобное хамство?

ЛАУРА: Так, достаточно. Мисс Блейк, у вас есть, что сказать по сути этого иска.

КАРМЕН: Я предложила ей оплатить счет.

МИСС ВОМАРД: Да она же  врала мне прямо в лицо.

ЛАУРА: Вы представлялись ресторанным критиком из «Коммон Викли»?

КАРМЕН: Но разве вы не слышали, что я сказала? Я же просила вас следить за  изданиями в следующем месяце.
КАРЕН: Да, Ваша честь, я сделала запрос в «Коммон Викли». Мисс Блейк там не работает.

КАРМЕН:  Они могут опубликовать рецензию, а могут и не опубликовать.  И я и не говорила, что работаю у них.

ЛАУРА: Хорошо, думаю, я достаточно услышала.  Мисс Вомард, я действительно понимаю ваше состояние, но  обвинение не доказано. Однако, мисс Блейк, вы  были очень близки к поражению. Надеюсь, это судебное разбирательство послужит вам хорошим уроком и пробудит у вас моральные угрызения, не только на словах.

КАРМЕН: Спасибо.

ЛАУРА: Дело  закрыто.

АНГУС: Всем встать.

КАРМЕН: (мисс Вомард) Ваш соус был просто ужасен. Вам еще повезло, что я не раскричалась тогда.

***  
Кармен приходит в «Тропическую звезду».

КАРМЕН: Привет, Мередит.

МЕРЕДИТ: О! Ты вернулась!
КАРМЕН: А ты все так же никогда не забываешь лица.

МЕРЕДИТ: Даже если ты изменишь свое. Где ты была? И почему никогда не писала?

КАРМЕН: Я посылала тебе открытки.

МЕРЕДИТ: Сто лет назад после дождичка в четверг.

КАРМЕН: Ладно. Папина первая машина – какой марки и какого цвета?

МЕРЕДИТ: Красный «Ситроен», конечно.

КАРМЕН: Мой четвертый день рождения – какой был тогда торт?
МЕРЕДИТ: «Черный лес». Ты тогда весь день бегала в красных  туфельках, которые твой отец привез из Парижа. Это так хорошо, что ты ввернулась, вы могли бы теперь помириться.

КАРМЕН: Если ты опять заговоришь об отце – я сразу же уйду.

МЕРЕДИТ: Хорошо-хорошо. Что же принесло тебя  сюда?

КАРМЕН: О, небольшой конфликт с правосудием. Конфликт из-за недопонимания по поводу неоплаченного  ланча.

МЕРЕДИТ: Ты все еще промышляешь этими трюками на дороге? Тебя же могут привлечь к ответу!

КАРМЕН: Не могут, я никогда не лгу. Но есть еще одно дело, которое меня  сюда принесло. Бабушкина крестильная сорочка.

МЕРЕДИТ: Зачем она тебе нужна?

КАРМЕН: Я помню, папа говорил, что ты хранишь её в особой коробке и  мне она нужна.

МЕРЕДИТ: Зачем? Когда ты последний раз была в церкви?

КАРМЕН: Я уверена, что и ты тоже бываешь там не часто. Как бы там ни было, мне она нужна для Лулы.

МЕРЕДИТ: Для кого?
КАРМЕН: У меня будет малыш.

МЕРЕДИТ: Как ты узнала, ты была у доктора?

КАРМЕН: Я точно беременна. Я ем как лошадь.

МЕРЕДИТ: А кто отец?

КАРМЕН: Вот глупость! Обещай мне, что не будешь говорить о нем.

МЕРЕДИТ: Хорошо. Ты должна пить очень много воды. Прямо сейчас.

*** 

МИРАНДА: (говорит в камеру) Капитанский журнал… Самый маленький член экипажа (показывает игрушку кошки) все еще отсутствует. Она не вернулась со своей первой прогулки и  у меня самые плохие предчувствия. Кто знает, кто может обитать в этих неуютных, враждебных окрестностях. Митси исчезла. Это похоже на знак. Еще один знак того, что мы не должны  быть здесь. Мы не должны были приезжать сюда. Все идет не так!
*** 

Лаура с детьми сидят в кафе.
ЛАУРА: (Миранде) Если даже ты заморишь  себя голодом, это не вернет Митси.

РУПЕРТ:  Я тоже так думаю.

ЛАУРА: Ладно, оставим это. Как  прошел день, Миранда?

РУПЕРТ: У меня все было хорошо.

ЛАУРА: Миранда.

МИРАНДА: Я думаю о том, чтобы бросить школу.

ЛАУРА: Не нужно позволять чувствам  управлять тобой.

МИРАНДА: Я думала об этом  с холодной головой.

ЛАУРА: Хорошо. Мы подыщем тебе новую школу, где у тебя не будет проблем. 

МИРАНДА: Мама, ты не поняла меня? Я  бросаю школу. Все школы. Хватит с меня. И, возможно, я уйду из дома.

РУПЕРТ: А ты знала, что мама Тревора тоже бросила школу?
ЛАУРА: Ты знаешь, что бывает с людьми без квалификации?

МИРАНДА: Кое-кто из них очень  счастлив.

ЛАУРА: Ладно, Миранда. Ты знаешь, что  жизнь намного  легче, если у тебя есть образование.

МИРАНДА: Легче в чем? Мам, я не хочу становиться загнанным адвокатом и  носиться по кругу, не имея возможности перевести дух, чтобы потом вдруг решиться и бросить все и начать новую жизнь в захолустном городишке, потому что в старой жизни не оставалось времени на то, чтобы посмотреть вокруг. Прости, я  не хочу быть такой как ты, мам.

РУПЕРТ: А почему стальной нож считается опасным оружием?

КАРМЕН (подходит): Есть новости о кошке?

МИРАНДА: Нет.

КАРМЕН: О,  отсутствие новостей – это хорошие новости.  

РУПЕРТ: Возможно, она убежала обратно в Мельбурн.

КАРМЕН: Счастливого пути, Митси. (Лауре) Привет.

*** 
Вечером Миранда сидит на пороге дома.

ЛАУРА: Я заварила чайник?

МИРАНДА: Зачем? Чтобы бросить в стакан  чайный пакетик достаточно  двух секунд. Ты себе слишком много хлопот доставила. 

*** 

Мередит у себя дома, достает из  старого сундука коробку с конвертами. В одном из них  младенческая бирка, на которой написано: «Монахан, девочка, родилась в 4.45 по полудню».

*** 

На причале у Дана  дети сидят в лодке.

ДАН – РУПЕРТУ: Твоя сестра едет?

РЕПЕРТ- МИРАНДЕ: Ты едешь?

МИРАНДЫ: Назови мне хотя бы одну причину.

РУПЕРТ: Я еду.

МИРАНДА: Извини, но этого не достаточно.

ДАН: Ладно, мы отчаливаем. ***
*** 

В суде у Лауры.

ПЕРВЫЙ  МУЖЧИНА: Ну вот, опять начинается, Ваша честь, он считает это разногласие ***

ВТОРОЙ МУЖЧИНА: Да заткнись ты…
ЛАУРА: Так все, я достаточно услышала. Проведя все утро за  слушанием деталей этого дела, я прихожу к выводу, что оно не имеет под собой никакого основания. Дело закрыто.

СЕРЖАНТ ГРЕЙ: (о Лауре) Как раз то, что нужно нашему городу. Еще один городской неудачник-адвокат на месте судьи.

ЛАУРА-АНГУСУ: Я бы не отказалась от сандвича, а ты?
АНГУС: Нет.

ЛАУРА: Ну, давай, скажи мне, в чем я была не права.

АНГУС: Я вижу, тебя стало интересовать мое мнение.

ЛАУРА: Я целыми днями слушаю твои вздохи.

АНГУС: Хорошо. То дело, между двумя братьями, которые ругались из-за забора своей матери, которая умерла пять лет назад. Они тут  довели себя до  безумия своими перепалками. Я хочу всего лишь, чтобы судебный процесс стал более  констурктивным.

ЛАУРА: Как? Все эти дела, все эти бумаги, которые нужно прочитать.

АНГУС: Но ты упускаешь возможности! Во времена Гарольда он умел создавать такие условия, что  те, кто судился из-за возмещения ущерба, в следующий воскресный полдень уже жарили мясо на пикнике. Дела закрывались и все были счастливы.

ЛАУРА: Ангус, я судья, а не советчик.

АНГУС: Конечно,  чтобы думать как ребенок, нужно иметь  чуточку больше воображения, вот и все.

*** 

В пабе Мередит.

МЕРЕДИТ: Она не хочет слушать никаких доводов. Она ждет ребенка, и у нее нет никого, кто бы ей мог помочь.

ГАРОЛЬД: Так же, как кое-кто другой, кого я знал. Много лет назад.

МЕРЕДИТ: О, Гарольд, я не могу себе простить того, что я потеряла нашу малышку.
ГАРОЛЬД: Ты никак не можешь  заставить её остаться здесь?
МЕРЕДИТ: О! Феона, моя племянница заплатила за еду вчера?

*** 

У здания суда. Грей  выговаривает Карен.

ГРЕЙ: У тебя никогда  вовремя не готовы бумаги.

КАРЕН: Мередит.

МЕРЕДИТ: О, Карен.

ГРЕЙ-МЕРЕДИТ: И что вам нужно сегодня? Чтобы я арестовал весь Городской Совет?

МЕРЕДИТ: Сержант Грей! Я пришла, чтобы сообщить о преступлении! 

*** 

В кафе Дана Миранда листает газеты.

МИРАНДА: А у тебя есть более свежие. Например, этого года.

ДАН: А какую работу ты ищешь?

МИРАНДА: Ну, чтобы  платили достаточно, чтобы я могла вернуться в Мельбурн. Слушай, я бы выпила сока. Ты когда освободишься?

ДАН: У тебя быстрее получится, если ты сама себя обслужишь. А про кошку что-нибудь слышно?
МИРАНДА: Нет.

Миранда готовит себе сок. Входит Кармен.

КАРМЕН: Эй, привет.

МИРАНДА: Ой, прости.

КАРМЕН: Ну, как ты еще не  решилась стать артисткой, мисс Миранда?
МИРАНДА: Вот. Арбузный сок.
КАРМЕН: Сок должен быть с мякотью.  А как давно ты тут работаешь?

МИРАНДА: Две минуты. Я бросила школу сегодня утром.

КАРМЕН: Правильно, сестренка. Ты в этом мире и без школы всему научишься.

МИРАНДА: Да,  только моя мама ужасно зла по этому поводу.

КАРМЕН: Слушай. Жизнь – это путешествие. И твое путешествие – оно только твое. Люди боятся жизни вне формата. 

МИРАНДА: Я не знаю. Я  раньше  не пробовала так жить.

КАРМЕН: Все что тебе нужно – это  принадлежать самой себе. Потому что когда ты будешь узнавать жизнь сама. Вся твоя жизнь станет для тебя университетом.
ГРЕЙ: (входит) Мисс Кармен Элизабет Блейк.
КАРМЕН: Да.
ГРЕЙ: Вы арестованы.

*** 

В суде.

КАРМЕН: Что ты сделала? Ты сама пригласила меня остаться.

МЕРЕДИТ: Да, но у меня гостиница, Кармен
КАРМЕН: (входит в зал) Это снова я.

АНГУС: Дело Блейк (подает бумагу Лауре)

КАРЕН: Ваша честь, мисс Блейк  подает прошение об освобождении под залог.

ЛАУРА: В чем она обвиняется?
КАРЕН: Обман, связанный с двумя неоплаченными счетами в гостинице «Тропическая звезда».

ЛАУРА: Понятно. И обвинение не возражает против залога?
КАРЕН: Нет, ваша честь.

ЛАУРА: Я утверждаю освобождение под залог на определенных условиях, вы должны будете отмечаться в  полицейском участке Перл-Бэй каждые два дня.

Грей подходит к Карен и что-то говорит ей на ухо.

КАРЕН: Ваша честь, обвиняемая  была арестована под именем Блейк, которое является фамилией её матери. Но мы так же знаем, что она известна под именем Монахан – это фамилия её отца. И после некоторого  расследования мы обнаружили, что обвиняемая замешена в огромном количестве подобных инцидентов.
ЛАУРА: Сколько?

КАРЕН: 23, ваша честь. В общей сложности, на сумму 2, 5 тысячи долларов по  различным неоплаченным ресторанным счетам. Поскольку обстоятельства  преступлений сходны, мы ходатайствуем об объединении   всех дел. И в связи с этим мы просим отменить решение об освобождении под залог.
ЛАУРА: Вам есть что сказать, мисс Блейк?

КАРМЕН: Если я пообещаю оставаться здесь, вы отпустите меня под залог?

ЛАУРА: Я  утверждаю освобождение под залог, но  устанавливаю сумму в тысячу долларов. У вас есть кто-нибудь, кто мог бы заплатить эти деньги?

КАРМЕН: Тысяча баксов? Вы шутите?

МЕРЕДИТ: Я внесу сумму.

ЛАУРА: Но вы на стороне обвинения, мисс Монахан?

МЕРЕДИТ: Нет, больше нет. Я совершила ошибку.

ЛАУРА: А ваше обвинение?

МЕРЕДИТ: Оно было голословным.

ЛАУРА: Мисс Блейк. Вы понимаете, что по условиям  освобождения под залог вы не должны совершать ничего противоправного и не имеете права  покидать пределы этого города,  пока идет процесс.

КАРМЕН: Да. Понимаю.
ЛАУРА: Я хочу напомнить, что  обвинение, выдвинутое против вас довольно серьезно.
АНГУС: Чтобы объединить все дела мы должны вызвать сюда всех потерпевших.

ЛАУРА: Констебль, вам хватит времени, чтобы подготовиться?

КАРЕН: Я сделаю все, что  в моих силах. 

*** 

Возле суда.
МЕРЕДИТ: О, Кармен,  прости! Я  понятия не имела. Все, что я хотела – помочь тебе и твоему малышу. Чтобы у тебя появился хоть какой-то дом.
КАРМЕН: Да, тюремная клетка!

ГРЕЙ: (Мередит) Ваша маленькая  племянница набила себе руку, потроша рестораны по всей стране.

МЕРЕДИТ: Я понятия не имела.

ГРЕЙ: Разъяренные повара уже на пути к нашему городу.

*** 

Дом Лауры, звонит телефон.

ЛАУРА: Алло. Да, похоже  на нее. Ребята, нашлась Митси! О… я понимаю. Да, да такое случилось. Ну, спасибо большое за звонок. (кладет трубку) Боюсь, у нас плохие новости. Звонил менеджер  ближайшей  стройки.
МИРАНДА: Он нашел Митси? Что он сказал?

ЛАУРА: Митси оказалась в не том месте в не то время.

РУПЕРТ: С ней все в порядке?

ЛАУРА: Они не виноваты. Они заливали  фундамент.
МИРАНДА: Где она?

ЛАУРА: Мне так жаль. Она под двумя футами бетона.

МИРАНДА: Это ужасно! Мы даже не  сможем похоронить её!

ЛАУРА: Миранда!

РУПЕРТ: Но мы можем устроить  похороны.

*** 

Паб Мередит. Она звонит по телефону.

МЕРЕДИТ: Рег, ты знаешь, что она ждет твоего внука? Давай же, проснись! Да. Ты сделаешь это, подумай об этом.

КАРМЕН: Ну что? Он открывает  несколько новых бистро?

МЕРЕДИТ: Он приезжает сюда.

КАРМЕН: Правда? Он приедет?
МЕРЕДИТ: Он твой отец.

КАРМЕН: Полагаю, он  остановится здесь?

МЕРЕДИТ: Вероятней всего, потому что в Перл-Бэй нет другой гостиницы, кроме  стоянки фургонов Кевина. И я сомневаюсь, что Мистер Первый Класс захочет  жить там. Но я жду  еще  и других гостей, которым ты не обрадуешься.

КАРМЕН: Например, кто?
МЕРЕДИТ: Например, шеф-повара, которые едут, чтобы дать показания против тебя.

КАРМЕН: Да что ж такое? Я приняла твое предложение пожить здесь, но  я не могу жить  рядом с людьми, которые хотят запереть меня в тюрьму. У тебя с моим отцом гораздо больше общего, чем ты думаешь.
МЕРЕДИТ: Кармен!
КАРМЕН: Отстань. Я буду жить в фургоне у Кевина. 

***

 Гибсоны хоронят Митси.

ЛАУРА: Руперт, давай.

РУПЕРТ: (читает свое стихотворение)  Вот этот черный день  настал.

Никогда она больше не будет играть. Она была маленьким пушистым комочком. А если её  гладили, она мурлыкала. А теперь её ждет новая жизнь.

МИРАНДА: Счастливого пути, Митси.

*** 

В Перл-Бэй приезжают три  повара.

ЭДВАРДС: (оглядывая гостиницу) Какое странное место.

МИСС ВОМАРД: Да, а я здесь уже второй раз. Сюда.

Они входят в паб.

ДАН-МЕРЕДИТ: Твои посетители приземлились.

МЕРЕДИТ: О, добрый вечер.

МИСС ВОМАРД: Мадам, мы шеф-повара.

ЭДВАРДС: Мы прибыли на судебный процесс.

МЕРЕДИТ: Конечно. Вы снимете номера на три ночи?

МИСС ВОМАРД: Давайте  надеяться, что до этого не дойдет.

МЕРЕДИТ: Пожалуйста, присядьте,  я сейчас приму ваш заказ.

ЭДВАРДС: Я  умираю с голоду, как  маленькая лошадь.

ДАН – МЕРЕДИТ:  Ты хотя бы понимаешь, что в «Тропической звезде» сейчас остановились три лучших повара страны?

МЕРЕДИТ: Они что,  так же хороши как ты, Дан?

ДАН: О, они намного лучше. Что у тебя сегодня  в меню?

Повара смотрят меню.

ЭДВАРДС: Макароны?

МИСС ВОМАРД: Чипсы?

ТРЕТИЙ ПОВАР: Колбаса?

МИСС ВОМАРД: Чипсы.

МЕРЕДИТ: Дан, дорогой, ты не мог бы сегодня вечером поменять свои планы. Только один раз.

ДАН: Мог бы, но у меня ведущая гитара, а мы собирались сегодня вечером репетировать.

МЕРЕДИТ: Вы репетируете уже два года. Один вечер ничего не изменит.

ДАН: Это критический вечер, Мередит, речь идет о творческом кризисе. Кевин  хочет играть  кантри, Ангус – блюз. Извини, Мередит.
МЕРЕДИТ: О, Дан.

*** 

В доме Лауры. Она подает на стол какое-то ужасное  блюдо.

МИРАНДА: Не думаю, что я голодна.

ЛАУРА: В таком случае, может, ты останешься и поговоришь со мной  вместо ужина?

РУПЕРТ: Знаете, мне так не понравился фильм «В тюрьме»

ЛАУРА: Помолчи, Руперт. Хорошо. Ты бросила школу. Я  с этим смирилась. Теперь, что ты готовишься  сделать? Начать жизнь, подобную той, которую ведет племянница Мередит?

МИРАНДА: У меня есть планы.

ЛАУРА: Они  секретны?
МИРАНДА: Нет. Я собираюсь вернуться в город.

ЛАУРА: Зачем? Ты сама говорила, что там скучно, что у тебя там нет друзей. Ради чего ты хочешь вернуться?

МИРАНДА: Для начала  ради папы.

ЛАУРА: Ты собираешься жить с ним?

МИРАНДА: Да, я думаю, папа что-нибудь  придумает. У него работа.

ЛАУРА: У него сейчас нет никакой работы!

РУПЕРТ: Мам, я хочу добавки.

ЛАУРА: (швыряет ему на тарелку добавку) Иди, сядь на диван.

МИРАНДА: Папа всегда за всем следил. А ты всегда слишком занята. Тебе некогда заниматься нами.  И, в конце концов,  с ним  было намного забавнее.
ЛАУРА: Конечно, он был намного забавнее. Он же не имел дела со всей той суетой, которая досталась мне! Он же не знал, что такое ответственность! Он никогда не делал того, что  делала я! Это я содержала дом, я обеспечивала нашу жизнь!  Удивительно было бы, если бы и я была так же забавна.

Звонок телефона.
ЛАУРА: Алло. (бросает трубку)

МИРАНДА: Кто это?
ЛАУРА: Твоя тетя, Труди.

МИРАНДА: Зачем ты бросила трубку? Это она мне перезванивала. Я остановлюсь у нее, когда уеду в Мельбурн.
ЛАУРА: Просто здорово. Почему ты не можешь остановиться у отца?

МИРАНДА: У него слишком мало места. Я поживу у Труди для начала.

ЛАУРА:  Да, это будет очень удобно для твоего отца. В данный момент тебе нужен кто-то более понимающий и надежный.

МИРАНДА: А что не так с  Труди? Просто она на стороне отца?

ЛАУРА: Моя сестра  совершенно безнадежна. Она не может долго задержаться ни на одной работе и ни в одной квартире дольше шести месяцев. Она идет никуда!
МИРАНДА: Просто потому, что её жизнь – это путешествие, а не карьера! У нее есть  время, чтобы подумать о том, что она чувствует, что она ценит. Она следует своим чувствам. А ты не можешь научиться ничему из этого. Так же как не можешь научиться готовить. Что это такое? (показывает на тарелку)  Ты держала это две секунды  в микроволновке и ты ждешь, что я это буду есть? 
РУПЕРТ: Мне  это нравится.

МИРАНДА: Заткнись, Руперт.

ЛАУРА: Я не готовила?

МИРАНДА: Конечно, не готовила. Твоя поваренная книга включает  только рецепты пятиминутного приготовления. Это почти качество жизни, и Труди понимает это. И если у меня есть выбор, я выбираю это!

ЛАУРА: Хорошо, Миранда. Пожалуйста, когда начнешь эту свою новую жизнь с Труди, держи меня в курсе дела. Хотя бы иногда. 
Уходит.

РУПЕРТ: Здорово, Миранда. Чертовски здорово. Ты, значит, уедешь в Мельбурн. А как же я? Я здесь застрял!
МИРАНДА: Отлично просто.
Из дома Дана, где гремят звуки электрогитар и барабана  слышны голоса.
АНГУС: Слушай, Кев, держи это под контролем!

ДАН: Отлично, мы должны оставить эту строчку. Я пойду, погуляю.

*** 

Дан  и Лаура встречаются на пляже.

ДАН: Добрый  вечер.

ЛАУРА: И часто вы так репетируете?

ДАН: Время от времени. Мы не профессионалы вообще-то.

ЛАУРА: Это правда, что Миранда работает у тебя?

ДАН: Нет.

ЛАУРА: Не беспокойся, ей брат мне уже все разболтал. Сколько ты ей платишь?

ДАН: Плачу?
ЛАУРА: Но она работает у тебя?
ДАН: Похоже на то.

ЛАУРА: Ты можешь уволить её?

ДАН: Нет.

ЛАУРА: Почему?

ДАН: Потому что я не предлагал ей работу, она просто помогает мне в кафе.
ЛАУРА: Ты знаешь, что она  хочет уйти из дома?

ДАН: Я ушел  из дома в 14 лет.

ЛАУРА: Ты думаешь, мне от этого  будет легче?

ДАН: Да нет, я просто поддерживаю этот сухой разговор. 
ЛАУРА: Извини. Помоги мне. Я не знаю, что делать.

ДАН:  Может, пойдем ко мне в кафе? Я придумаю для тебя что-нибудь интересное.

***  
В кафе Дана Лаура уплетает его  угощение и без умолку болтает о своем, ничего не замечая вокруг.

ЛАУРА: Вот ведь ирония. У меня ушло 16  лет на то, чтобы понять, какой должна быть  хорошая мать, а  теперь она решила, что  я больше не нужна.
ДАН: (ставит блюдце) Мадридская соба в  апельсиновом сиропе с лаймом.

ЛАУРА: Она выросла. Она уже достаточно умная, чтобы  бросить школу, даже не думая о том, что… 

ДАН: (второе блюдце) В компании с тостами в манговом соусе.
ЛАУРА: Раньше, когда я много работала, мне было не до  житейских радостей. Теперь, когда у меня есть время, я забыла, как радоваться.

ДАН: Сладкое нужно запивать крепким черным кофе (ставит чашку).

ЛАУРА: Она права. Я разучилась  медленно и спокойно  наслаждаться маленькими вещами – моими детьми, солнечным светом.

ДАН: Как тебе паэлья?

ЛАУРА: Слишком суховата.

ДАН: Соба? (Лаура кладет ложку в рот) Медленно.

ЛАУРА: О, по вкусу напоминает… Апельсин?

ДАН: Хорошо.

***  
На причале Дан удит рыбу. 
ЛАУРА: Слушай, *** знаешь, есть здесь кто-нибудь, кто бы мог научить меня готовить?
ДАН: Нет проблем.

ЛАУРА: Правда?

ДАН: Да, можешь записаться на мои уроки тайской кухни по субботним вечерам.

ЛАУРА: И что есть свободное место?

ДАН: Ну, да. Одно есть.

ЛАУРА: Потрясающе!

***  
В кафе Дана

МИРАНДА: Привет.

ДАН: Добрый день. (вываливает перед Мирандой целую коробку ананасов) Я отойду на пару часов, а  ты, пожалуйста, почисти-ка это и сделай сок, закончить надо к трем часам.

МИРАНДА: Все? У меня на это весь день уйдет.

ДАН: Слушай, это ты – владелец этого кафе?

МИРАНДА: Нет, просто…

ДАН: Нет, послушай, у меня тут высокопрофессиональный бизнес, а ты, похоже, из категории потребителей. Извини, это не для меня.
*** 

Возле  здания суда.

МЕРЕДИТ: О, Кармен, мне жаль, но, боюсь, у меня для тебя разочаровывающие новости.

КАРМЕН: Звонил  папа.

МЕРЕДИТ: Да, он…

КАРМЕН: Должен срочно ехать в деловую командировку.

МЕРЕДИТ: Да, но он…

КАРМЕН: Сделал все возможное, чтобы приехать сюда.

МЕРЕДИТ: Но он сказал, что заплатит штраф за тебя.

КАРМЕН: Хорошо. Надеюсь, меня оштрафуют на миллион.

*** 

В суде.

ЭДВАРДС: Любая комбинация, которую я  пробую – это творчество. Если я  делаю пасту для швейцарской пиццы – я делаю это своим особенным способом. Но надо признаться, она знает свое дело. Я имею в виду, этому не научишься, читая журналы.  Ну, понимаете, когда имеешь дело с гранатом – имеешь дело со цветом. Ну, я бы мог объяснить это, если бы  был уверен, что кто-нибудь здесь вообще знает, как выглядит гранат.
ЛАУРА: Мистер Эдвардс, я знаю, что такое грант, так что вы можете продолжать просвещать нас.

ЭДВАРДС: Если его приготовить не в определенного вида кастрюле – цвет испортится. И она это заметила! Это была ошибка повара. Я был в ужасе!

КАРЕН: Спасибо, мистер Эдвардс.

ЛАУРА: Теперь вы, мистер Фицуолтер.

ГАРОЛЬД: Прошу прощения, ваша честь, но нам не хватило времени. Я бы хотел просить о переносе слушания и дать нам еще один день, чтобы собрать некоторые кулинарные доказательства.

МИСС ВОМАРД: Господи, я не могу  остаться еще на одну ночь в этом городе. Был бы здесь хотя бы приличный отель с нормальной едой.
ЭДВАРДС: Я тоже.

ТРЕТИЙ ПОВАР:  И я.

ЛАУРА: Мне жаль, что у вас сложилось такое мнение о Перл-Бэй. Но это не ваша кухня, это мой суд. Мы продолжим слушания в понедельник утром.

*** 

Дома Лаура раскладывает гастрономические покупки.

ЛАУРА: Мередит? Входи.

МЕРЕДИТ: Спасибо. Пожалуйста, продолжай распаковываться.

ЛАУРА: Вот закупила немного продуктов. Я записалась к Дану на уроки тайской кухни.

МЕРЕДИТ: Да? Дан теперь дает уроки? Слушай, мне нужно с тобой поговорить. Я знаю, что ты не  можешь говорить ни о каких делах, которые  на данный момент рассматриваешь. Я просто хочу рассказать тебе о моих отношениях с моей племянницей.
ЛАУРА: Ты имеешь в виду, что у нас сейчас будет одна из тех бесед.
МЕРЕДИТ: Извини?

ЛАУРА: По поводу той, которая проходит по делу, которое я сейчас рассматриваю.

МЕРЕДИТ: Я думала, что ты захочешь узнать, почему она стала обманщицей.

ЛАУРА: Мередит, мне действительно сложно, потому что ты, похоже, знаешь про этот город все, чего и я бы хотела знать, но  я сама должна выяснить это.

МЕРЕДИТ: Я это знала, вот почему я и хотела облегчить твое бремя, сделать его легче.

ЛАУРА: Мередит, я не чувствую никакого бремени, которое нужно облегчать.
МЕРЕДИТ: Это дело моей племянницы..

ЛАУРА: Мередит.

МЕРЕДИТ:  Я просто хочу, чтобы ты знала, если она будет оштрафована и если, при условии хорошего поведения, ей придется  задержаться в городе  дольше, чем она  планировала – это будет  замечательно!
ЛАУРА: Достаточно.

МЕРЕДИТ: Я имею ввиду, что будет здорово, если она  останется здесь подольше, особенно  на то время, пока не родится  малыш.

ЛАУРА: Она беременна?

МЕРЕДИТ: Бог знает, кто отец.

ЛАУРА: Вы собираетесь озвучить это в суде?
МЕРЕДИТ: Нет. Это семейное дело.  Вот почему она сюда вернулась – за фамильной крестильной рубашечкой. Я была последней, кто её надевал… почти.

ЛАУРА: Это случилось тогда, когда между тобой и Гарольдом?..
МЕРЕДИТ: Сорок лет, Лаура. Поразительно, как  события повторяются. Но теперь есть возможность – семья, счастье… Жизнь очень коротка. Правда, Лаура?
*** 

Лаура заходит в кафе Дана и с изумлением не обнаруживает там никого, кроме него самого.

ДАН: Добрый вечер. Начинаем вечерний урок приготовления   рыбы-гриль в экзотической смеси из кориандра, чили, лимона  и кокосовых  хлопьев.

Лаура толчет праву в ступке.
ЛАУРА: Трудно понять, как помочь человеку, который решил поискать проблем. *** 

ДАН: Ты права. 

ЛАУРА: Я вот думаю, почему кому-то, как например тебе, приходит в голову начинать  жизнь с такой черты, в чем смысл?

ДАН: (о её занятии) Продолжай растирать.

ЛАУРА: Миранда не должна ничего знать об этих кулинарных уроках.

ДАН: Конечно, нет.  Она думает, что у меня сейчас любовное свидание с Бакетом.
ЛАУРА: Это правда?

ДАН: Нет. Это слишком уж страшное обязательство.

*** 

В пабе  Мередит повара смотрят, как она  пишет на доске новое меню.

МИСС ВОМАРД: Итак, сегодня они решили обновить свое меню.

ТРЕТИЙ ПОВАР: Я, пожалуй, лучше закажу то, что уже ел.

Все в изумлении замолкают.

На доске -  «Лосось по-***, Форель в ***»

На кухне  Дан озабоченно смотрит  на приготовленные блюда.

ДАН: Я никогда раньше не готовил такие эскалопы.

МЕРЕДИТ: Дан, дорогой,  ты определенно нервничаешь.

ДАН: Нет.
МЕРЕДИТ: Да, нервничаешь.

ДАН: Да, нет. (дает Мередит попробовать) Тебе не кажется, что слишком много чили?

Мередит отрицательно качает головой.

Мередит подает блюда поварам.

МЕРЕДИТ: Ваша форель.

ЭДВАРДС: Спасибо. (пробует) Мадам.

МЕРЕДИТ: Да?

ЭДВАРДС: Могу я поговорить с шеф-поваром?

МЕРЕДИТ: Конечно.

Приходит Дан.

ЭДВАРДС: Это блюдо из форели. Оно потрясающе. Рыба свежая, конечно?
ДАН: Да, я выловил её из океана пару часов назад.

МИСС ВОМАРД: Мне нравится то, что  вы сделали с этим эскалопом. Лайм придает ему достаточно пикантный вкус.

ТРЕТИЙ ПОВАР: И этот раковый суп – просто пальчики оближешь.

МИСС ВОМАРД: Может быть, только чуточку лишку  чили.

ДАН: Хорошо, я буду иметь ввиду. (уходит) Черт, я так и знал. Слишком много чили.

*** 

Вечером  Мередит  заканчивает шить  сорочку.

МЕРЕДИТ: (читает пришитую метку) Монахан.

*** 

Утром перед зданием суда. Мередит подает Кармен сверток.

МЕРЕДИТ: Кармен, открой это прежде, чем войдешь. Моет быть, это принесет тебе удачу.

КАРМЕН: (достает сорочку) Ты нашла её! Она просто замечательна.
МЕРЕДИТ: Это не  настоящая бабушкина сорочка. Я  должна признаться, что сшила новую, но я постаралась сделать её максимально похожей на оригинал.

КАРМЕН: Конечно,  у тебя получилось.

МЕРЕДИТ: А ту, другую, я отдала другой малышке, когда она родилась.

КАРМЕН: Кому?

МЕРЕДИТ: Ты не знаешь ее, но она из нашей семьи.

КАРМЕН: (смотрит на рубашку) Она божественна.

*** 

Заседание суда.

ГАРОЛЬД: Я хочу напомнить, вашей чести, что, согласно судебным записям, лучшие  эксперты страны отметили, что  моя клиентка чрезвычайно хорошо разбирается в еде. На этих листках   бумаги -  рецензия, найденная  в результате долгих и мучительных часов поиска в интернете. И она, я уверен, может служить доказательством серьезности намерений моей клиентки. Это рецензия на вегетарианский ресторан  «Дикая тыква». Я предлагаю признать, что публикация  в интернете, где огромное количество мужчин и женщин могут прочесть её, является доказательством того, что моя клиентка – широко публикуемый ресторанный критик.
Кармен в растерянности ожидает допроса.

АНГУС: Вы должны положить руку на Библию и повторять за мной. «Клянусь всемогущим Господом».

КАРМЕН: Слушайте, для меня Иисус всего лишь  еще один святой человек. Можно мне поклясться на «Бхагавад-гите»? Так делают буддисты.

ЛАУРА: Вы можете  сделать торжественное заявление вместо присяги, мисс Блейк.

КАРМЕН: Да, я и думала о торжественном заявлении. Это более  существенно. (пауза) Я не хочу  много говорить. Кроме того, что я действительно думаю, что я хороший ресторанный критик. Просто не так много  людей думают так же. Мой отец никогда не  обращал на это внимания. Он знает многих издателей, которые публикуют рецензии на рестораны. Ему стоило всего лишь позвонить кому-нибудь из них, чтобы мою рецензию напечатали. Но, вероятно, он никогда не считал, что я достаточно хороша для этого. И это так и не случилось. Кто знает, может быть, я все еще ищу…. 
ЛАУРА: Никто из потерпевших не думал, что вы обманываете их. Но вы извлекали финансовую выгоду из ситуации, обещая, что результатом ваших визитов станет  публикация. Я приговариваю вас к условному наказанию сроком на 12 месяцев при условии вашего хорошего поведения. Если в течение этого времени вы совершите подобные противоправные действия, я вынуждена буду вынести решение о вашем заключении.  Кроме того, я присуждаю вас к 50 часам общественных работ. Вы должны будете жить в Перл-Бэй. 
КАРМЕН – ГАРОЛЬДУ: Спасибо.

МИРАНДА-КАРМЕН: Поздравляю!

ЛАУРА-АНГУСУ: Не смей ничего говорить мне!

АНГУС: Да нет, не буду. Если хочешь перекусить, я могу сходить и купить сандвичи.

*** 

Дома Лаура чистит горошек.

РУПЕРТ: Мам, ты опять дома рано? А  это что?
ЛАУРА: Горох.

РУПЕРТ: Холодильник опять полный!

ЛАУРА: Я ходила в магазин. Опять.

МИРАНДА: Ага, уроки Дана идут на пользу.

ЛАУРА: Я велела ему не говорить тебе ничего!

МИРАНДА: Я догадалась. Не волнуйся, мам, это здорово, что ты решила научиться прилично готовить.
ЛАУРА: Единственное, что у меня пока получается – доводить твоего работодателя до сумасшествия, портя продукты. 

МИРАНДА: Если бы ты видела, как я там работаю, твоя самооценка повысилась бы. А ты скоро станешь совсем как Труди. (Лаура плачет) Мам, что случилась?
ЛАУРА: Может быть, я должна быть больше похожа на Труди? Тогда бы ты думала, что я чудесная. Джек думал бы, что я чудесна.

МИРАНДА: Ты о чем?

РУПЕРТ: Я думаю, что ты чудесная тоже, мам!

МИРАНДА: (делает знаку Руперту, чтобы он ушел) Мам?

ЛАУРА: Труди – любовница твоего отца.

МИРАНДА: Что? Ты это серьезно? И папа любит Труди?

ЛАУРА: Не знаю, любит ли он её, но он спит с ней.

МИРАНДА: Почему ты мне не сказала?

ЛАУРА: Не знаю. Может быть, я просто пыталась защититься таким образом. Если бы вы с Рупертом ничего не знали, может быть, он смог бы вернуться, и мы могли бы притвориться, что все нормально. Ведь это началось уже давно. Ты говорила правду, у меня  никогда не было времени думать о таких вещах.
МИРАНДА: Теперь я это узнала. Мам, слушай, в следующий раз  рассказывай мне все. Я смогу с этим справиться.

ЛАУРА: Это не из-за школы и не из-за Труди и не по какой-то другой причине, но я хочу, чтобы ты осталась, потому что ты нужна мне, Панда.

*** 

На кухне Мередит работают шеф-повара.

ДАН-ЭДВАРДСУ: Если ты поделишься со мной этим рецептом, я возьму тебя с собой на рыбалку и покажу такую рыбу, какую ты в жизни не видел. Я даже дам тебе лодку. Фантастическая рыба. 
*** 

На вывеске перед пабом: «Тропическая звезда» представляет. Только сегодня – три лучших повара (зачеркнуто) шеф-повара Австралии».
ХИЗЕР: О, Боб, я хочу попробовать все рецепты!

БОБ: Мы должны быть очень осторожны в выборе, в конце концов, они могут предлагать одно и тоже, просто под разными названиями.

ХИЗЕР: А давай пригласим Брайана и Маргарет, тогда мы сможем попробовать все.

БОБ: Это уж слишком.

ХИЗЕР: Ладно, я склоняюсь к «Дважды сваренному куриному  суфле, посыпанному специями».

БОБ: Ладно, есть только одна проблема, я не хочу ничего похожего на пудинг.
*** 

В пабе Мередит.

МЕРЕДИТ: Почему бы тебе не поработать у меня, хотя бы раз в неделю, как это делает Дан?

КАРМЕН: Я не готовлю. Я  только ем.

МЕРЕДИТ: Да, я знаю. Но это было  бы не бесполезно.

КАРМЕН: Для Лулы?

МЕРЕДИТ: Да, для малышки. Слушай, прости за то, что я задержала тебя здесь, я знаю, что ты предпочла бы  оставаться свободной.

КАРМЕН: Ни о чем не жалей вообще. 
С шумом из кухни выходят повара.

ЭДВАРДС: Нет-нет-нет, пусть она будет судьей. (Кармен) Мадам.

МИСС ВОМАРД: Нам нужна ваша экспертная оценка. (ставит тарелку) Что вы думаете на этот счет?

КАРМЕН: (пробует) О, не плохо. Вкус хороший.

ДАН: Да, но…

КАРМЕН: Может быть, слишком много соли?

ДАН: Большое спасибо. (мисс Вомард) С вас угощение.
МИСС ВОМАРД: Когда угодно.

*** 

В доме Лауры. Она вытаскивает противень с запеченной рыбой из духовки.

ЛАУРА: Прошу прощения. У меня есть объявление.

РУПЕРТ: Обед готов? Я ужасно голоден.

ЛАУРА: Я только что приготовила самое потрясающее блюдо, какое вы только видели. (замечает, чем занимается Миранда) Это же твоя тетрадь для домашней работы?

МИРАНДА: Я решила на какое-то время вернуться в школу.

ЛАУРА: Потому что ты так хочешь, или потому что ты решила, что тебе это нужно?

МИРАНДА: Нет, потому что я так хочу. А может быть, потому что это намного лучше, чем целый день чистить ананасы. (грохот упавшего противня) Что это?
РУПЕРТ: Это Митси!!

Дети бросаются к кошке и начинают сюсюкать на радостях. Лаура смотрит на валяющуюся на полу рыбу.

ЛАУРА: Моё лучшее блюдо…

Дети повторяют: «Митси, привет, где ты была? Мы никуда тебя больше не отпустим…..»

*** 

Кевин и Тревор сидят на берегу.

КЕВИН: Знаешь, повара меня всегда изумляли. Вот смотри, как можно засунуть горошину в пирог, не разрезав его?

